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t . 
ива paju 

2. 
оси wankri teljed 
оса erilane (waablar 

3. 
лиса rebane 

4. 

«ана mamma (ema) 

5. 
иаиа papa (isa) 
липа pärn 
лаиа käpp 

6. 
рама raam 

7. 

игла nõel 
рога sarwed 

8. 

нога jalg 
сани saan 

9 

коса wikat 
окно aken 

10. 

ухо kõrw 
муха kärbes 
соха sahk,' ader 
сума kaelarätt 
рука käsi 

1 1 . 
утка part 
нота noot 
карта kaart 
голова pea 

12. 
вилка tahwel 
палка kepp 
полка riiul 
и ja 

13 . 
усы wurrud, kihwad 

14. 
кофта jakk 
муфта muhw 
софа sohwa 
арфа kauuel 

15. 
рыба kala 
бобы oad 

16. 
вода wesi 
дуга look 
дома majad 

17. 
луна kuu 
гора mägi 
лампа lamp 
лопата labidas 
одна üks 

19. 
ворота wäraw 

I корова lehm 

з 



ворона wares 
одни ühed 

20. 
воронка trehter, lehter 
солонка foolatoos 
калитка jalgwäraw 
палатка telk. 

2 1 . 
ведро pang, ämber 
весло aer, mõla 
лодка lootsik, wene 
уда õng 
одно üks 
два kaks 
три kolm 
перо sulg 

22. 

вйсы kaalud 
сити wõrgud 
стшо hein 
вилы hang, wigel 
тел-вга wanker 
кол-Ьно põlw 
полвно halg 
на peal, peäle 
гдй kus 

23. 

пень kand 
клинъ kiil, wai 
грибъ seen 
топоръ kirwes 
корень juur 
грифель krihwel 
пеналъ pinal 

столъ laud 
стулъ tool 
ротъ suu 
СБТЬ wõrk 
уголь süsi 
уголъ nurk 
носъ nina 
вотъ waata 
а aga 
орЪхъ pähkel 
филинъ öökull 
сколько kuipalju. 

24. 
полъ põrand 
потолокъ lagi 
ствна sein 

25. 
беру wõtan 
кладу panen 
въ sisse, sees 
книгу raamatu 
волъ härg 
конь hobune, ruun 
олень põder 

26. 
колыбель kätki 
или ehk, kas 
картина pilt 
кровать säng 
коверъ waip 
коляска tõld, wanker 
кукла nukk, pupe 
графинъ weepudel 
стаканъ theeklaas 
сндитъ istub 
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стоитъ seisab 
у juures 
виситъ ripub 
рюмка napsiklaas 

27. 

нитка niit 
лента lint 
клювъ linnu nokk 
бумага paber 
тонка peenike, õhuke 
длинна pikk 
мала wäike 
б-вла walge 
легко kerge 
какова missugune. 

28. 

передникъ põll 
сарафанъ pihtseelik 
надвваю panen selga 
снимаю wõtan mafya 
надънь pane selga 
сними wõta maha 
стекло klaas 
ставня akna luuk 
бревно palk. 

29. 

м'влъ kriit 
надъ kohal 
кадка tünn 
тетрадь heft, kirjutusia a-

[mat 
пень kand 
корень juur 

30. 
скамья pink 
куделя koonal 
прялка , ttwrf 
веретено kederwars 
клътка puur 
табуретка järg, iste 
тряпка naris, lupart 
прядетъ ketrab 
вытираетъ pühib 
тарелка taldrik 

3 1 . 

ель kuus, kuusk 
елка jõulukuus 
юла wunn 
якорь ankur 
ягода mari 
я mina 
иду lähen 
къ juurde 
стою seisan 
доска tahwel 
куда kuhu 
стань seisa 
ты sina 
вы teie 

32. 

это see 
глобусь kloobns 
карта kaart 
буква täht 
много paljn 
каоедра kantsel 
онъ tema 
губы huuled 
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надулъ ajas pikka 
бома Toomas 
мои, мое minu 
фамшпя perekonnanimi 

33 . 
ноготь küüs 
марка postmark 

34. 
сахаръ suhkur 
коробка toos, karp 
песокъ liiw 
камень kiwi 
соль sool 
корова lehm 

35. 

рву rebin 
порвана rebitud 
ломаю murran 
сломано katki murtud 
рви rebi 
флагъ lipp 
сыплю riputan 
бросаю wiskan 
куда kuhu 
колесо ratas 

36. 

шишка käbi 
мышка hiirekene 
кошка kass 
шея kael 
у меня minul on 
у тебя sinul on 
у него temal on 
шило naaskel 

катушка niidiroll 
швейная õmbluse 
машина masin 
наматываю kerin 
ушко film (nõelal) 
иголки nõela 
вдеваю ajan 
шью õmblen 

37. 
первая esimene 
б-влая walge 
вторая teine 
сврая hall 
пьетъ joob 
идетъ läheb 
спина selg 
хвостъ saba 
крылья tiiwad 
ходитъ käib 
плаваетъ ujub 
летаетъ lendab 
крякаетъ prääksub 

38. 
несу kannan, wiin 
отъ juurest 
кладу panen 
откуда kust 
ситко sõelakene 
ступка uhmer, müü 
миска kauss, liud 
масленка lvõitoos 
пестъ surumise тип 

39. 

ф1алка kannike 
лилгя lilia 

б 



лютикъ tulilill 
василекъ rukkilill 
тюльпанъ tulp 
макъ moomlill 
срываю murran, noppin 
нюхаю, haistan 
ee teda 
пр1ятно hästi, meelepärast 
пахнетъ lõhnab 
хорошо hea, hästi, 
л и т я joon 

4 0 . 

коза kits 
змъя uss, siug 
береза kask 
глаза silmad 
борода habe 
ползетъ ronib 
возлъ kõrwal 
кора koor 
бълая walge 
листья lehed 
зеленые rohelised 
роза roos 
ваза waas 
зубъ hammas 

4 1 . 

вверхъ üles 
поднимаю tõstan 
внизъ alla, maha 
опускаю lasen alla 
правую parema 
л-ввую pahema 
опустите laske aua 
ихъ neid 

4 2 . 

вотъ waata siin 
вгвтки oksa 
съ -ga, ühes 
голубь tuikene 
въ клюв'Ь noki wahel 
безъ ilma 
коротшя lühikesed 

43. 
ЦЕПЬ kett 
ЦЕПЬ koot 
лицо nägu, pale 
палецъ jötm 
мой minu 
твой sinu 
рой mesilaste pere 
улей mesipuu 
ГНЕЗДО pesa 
яйцо muna 

4 4 . 

цапля turg 
киви kiiwilind 
птица lind 
хохолокъ tutike 
зобъ pugu 
длинный pikk 
короткая lühikene 
НЕТЪ ei ole 
есть on 
безъ ilma 
безкрылая tiiwata 
треугольника kolmnurk 
циркуль tsirkel 
сторона külg 
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4 5 . 

палки kepid 
прямая õige 
кривая kõwer 
полено halg 
линейка liinial 
веревка nöör 

46 . 
зонтикъ wihmawari 
раскрываю teen lahti 
закрываю рстеп: kinni 
раскрыть lahti 
закрыта kinni 
раскрой tee lahti 
закрой pane kinni 
угольникъ Winkel 

4 7 . 
налей waia, kalla 
изъ seest, -st 
графинъ weepudel 
налилъ walas, kallas 
пью joon 
пилъ jõin 
пили jõite 
бралъ wõtsin, wõttis 
брали wõtsite 
берета kallas 
стадо kari 
гусь ani 
корзинка kõrw ike 

48 . 
собака koer 
свинья siga 
поросенокъ põrsas 
козленокъ kitsetall 

•БДЯТЪ sööwad 
изъ корыта künast 
бодаются pokslewad 
серпъ sirp 

49. 
чека, wankri pnlk 
чулокъ fnkk 
св-вча küünal 
бочка lvaat, aam 
печка ahi 
собачка koerake 
подсввчникъ küünlajalg 
обручъ anuma- ehk nõuu-

^wits ' 
горитъ põleb 
старуха eideke 
чинитъ parandab 
возл'Б kõrwal 
что mis 
двлаетъ teeb 
точка punlt 

50. 

птичка linnukene 
поста laulab 
весело rõõmsasti, rõõmus 
ей temale 
ръчса jogi 
хмаленьшя wäikesed 
рыбки kalakesed 
плаваютъ ujuwad 
мальчикъ poiss 
дъвочка tütarlaps 
удочкою õngega 
удочка õngeke 
ловитъ püüab 
скамеечка piugike 
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подъ all 
ручка sulepea 
одинъ а, 0, üks 
два, двъ kaks 
три kolm 
четыре neli 
пять wiis 
шесть kuus 
семь seitse 
восемь kaheksa 
девять üheksa 
десять kümme 

5 1 . 
четыреугольный nelja­

nurgeline 
скамеечка pingikene 
табуретка kandiline pingi-

[fene 
клубокъ kera 
нал-вво pahemal pool 
направо paremal pool 
подсвйчникъ küünlajalg 
голень säär 
плюсно labaluu 
ноготь küüs 
колено põlw 
налецъ sõrm 
впередъ eespool 
назадъ tagapool 

53. 

пила saag 
молотокъ wasar 
забиваю löön 
гвоздь nael 
въ доску laua sisse 
забитъ sisse löödud 

возьми wõta 
нмъ teniaga 
ли kas 
забей löö 
рукоятка wars, pide 
мы meie 

53. 
жукъ sitikas 
ножка jalakene 
усикъ katsumise sarlv 
жаба kärnkonn 
лужа lomp 
журавль kurg 
ножъ nuga 
салфетка lauarätt 
хлъбъ leib 
ружье püss 
ежъ siil 
лежитъ lamab 
трава rohi 
на трав-в rohu peal 
приставлено pandud 
къ дереву puu juurde, 

^najale 
тоже ka 
ходитъ käib 
бъгаетъ jookseb 
прыгаетъ hüppab 
но aga 

54. 

шапка müts 
шляпа kübar 
надвваю panen 
дверь uks 
отворяю teen lahti 
классъ klass, koolituba 

о 



затворяю panen kinni 
затвори pane kinni 
постучи koputa 
войди mine sisse 
выйди mine wälja 
повысь riputa 
вЪшалка warn, ma,i 
я снимаю wõtan maha 

55. 

кабанъ metssiga 
баранъ oinas 
очень wäga 
быстро nobedasti, ruttu 
медленно pikkamisi 
четвероногое neljajalgne 
животное elajas 
деревянный punne 
заборъ аео 
каменный kiwine 
жел-взная randne 
решетка wõre 
я рисую mina joonistan 

56. 

домъ maja 
крыша katus 
дымовая suitsu 
труба korsten, torn 
крыльцо trepp 
этажъ maja kord 
двухъ этажный kahekordne 
поднимается tõuseb 
какой missuguue 
ложка lusik 
пара paar 
ходуля kark, puujalg 

57. 
щепка laast 
щенокъ kutsik 
щетка hari 
щипцы pihid 
клещи tangid 
ящикъ kast 
грызетъ närib 
лгЬзетъ ronib 
смотрите waatab 
вытаскиваете, kisub wälja 
щека põsk 

58. 
красивый ilus 
женщина naesterahwas 
велось jlluks 
бровь silmakulm 
в'ько siluialaud 
розницы ripsined 
ноздря uinasöõnn 
губа huul 
подбородокъ lõug 
висятъ ripuwad 
бусы helmed 
тоже ka 

5». 
зд'ьеь siin 
нарисованы joonistatud 
зеркало peegel 
гребешекъ tammi kõne 
платяная riide 
головная pea 
ншщй sant 
на заднихъ tagumiotel 
передняя esimesed 
протянула sirutas 



подошли läksiwad juurde 
большая suurem 
меньшая wähem 
подаетъ aunad 
копеечку kopika 
добрая hea 
кровать säng 
тюфякъ sängi kott 
азбука aabits 
печатныхъ trükitud 
состоитъ seisab koos 
сосчитаемъ loeme, crnocime 

[üles 
пишется kirjutatakse 
поел* точки punkti järele 

6CK 

безъ ilma 
знакомая tuttaio 
тамъ seal 
въ столовой söögituas 
шумъ müra, kära 
свита loalgus 
етряпаютъ walmistaload 
об'вдъ lõunat 
варятъ keedawäd 
жарятъ praadiwad 
толкутъ tambiwad 
перецъ pipar 
сыплютъ riputawad, puis-

[tciwad 
уксусъ äädikas 
лыотъ kallawad 
пойти miuua 
туда sinna 
не случилась-бы ei juh­

atuks 

б'вда häda 
имя nimi 
щенокъ kutsikas 

61* 
растворены lahti 
въ нихъ nendesse 
вернулась pööras tagasi 
съ ноля põllult 
зоветъ kutsub 
хозяйку perenaest 
называете nimetab 
буренушкого tõmmikuks 
напоитъ joodab 
двтей lapsi 
молочкомъ piimaga 
каркаетъ waagub, kraak-

[\ub 
во все горло kõigest kõrist 
пришла tuli 
принесла tõi 
откуда kust 
раннимъ рано õige wara 
поутру hommikul 
пастушокъ karjane 
но селу küla mööda 
ступай mine, astu 
въ чистомъ puhtas 
погуляй jaluta 
вернешься tuled tagasi 
вечеромъ, вечеркомъ õh­

atul 
глотаетъ ueelab 

63. 

яблоня õunapuu 
яблоко õun 
хочетъ tahab 
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сорвать ära noppida 
смотритъ waatab 
на него tema peäle 
къ нимъ nende juurde 
сядетъ istub 
ворковать turisema (tui* 

Efcfeft) 
63. 

п^тухъ kukk 
курица iana 
жердь õrs, latt 
сорока harakas 
земля maa 
ласточка pääsukene 
бобочка liblik 
поднимается tõuseb üles 
ловитъ püüab 
назови nimeta 
на рисункв pildi peal 
хомутъ rangid 
темя pealagi 
кидахчетъ kaagutab 
стрекочетъ kätsatab 
щебечетъ sädistab 

04, 

сапогъ saabas 
полусапожокъ poolsaabas 
башмакъ king 
лапоть lviisk 
калоша kalos 
валенка wiltsaabas 
носокъ sokk (lühike sukk) 
чулокъ sukk 
теперь nüüd 
обуваемъ paneuie jalga 

обувь jalanõud 
бокъ külg 

65 . 
полушубокъ pihtkasukaö 
шинель sinel 
пиджакъ kuub 
брюки püksid 
платье riided 
пальто palit 
юбка seelik, undmk 
лифъ pihik 
башлыкъ paslik 
чепчикъ tanu 
состоитъ seisab 
одежда ülikond 
мужчины meesterahwad 
перчатки sõrmkindad 
рукавицы rusikkindad 
фартукъ põll 

66. 
сковорода pann 
ситко kurn, sõel 
шумовка wahulusik 
горшокъ pott 
кастрюли kastrulid 
суповая supi 
ушка kõrwa 
ручка käepide 
посуда nõud, riistad 
якорь ankur 
ягода mari 
-вда söök 
чашка liud, kauss 
-вмъ sööu 
"вду sõidan 
училище kool 
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учитель kooliõpetaja 
ученикъ koolipoiss 
ученица koolitüdruk 
часы kell 
учить õpetab 
учатся õpiwad 
читаю loen 
пишу kirjutan 
иду lähen 

67. 

карандашъ pliiats 
ручка sulepea 
раскрытая lahtine 
закрытая kinnine 
самая kõige 
высокая kõrge 
тонкая õhuke, peenike 
толстая paks 
чернила tiut 
чернильница tindipott 
ппсьменныя kirjutuse 
принадлежности abinõud 
зубъ hammas 
дуга look 

передняя esimesed 
задшя tagumised 
борода habe 
загнуты paenutatud 
торчать seisawad püsti 
короток?, lühike 
шерсть loill 
стволъ tüwi 
сучья oksad 
зеленые rohilised 

69. 

страница lehekülg 
опальный pikergune 
ушатъ toober 
метла luud 
совокъ kühwel 
находятся ou 
смотритъ waatab 
сирашиваетъ kilsib 
отвгБчаетъ wastab 
конвертъ kirjaümbrik 
печать pitser 

70. 

ушатъ toober 
лохань kolmjalg 
чанъ tõrs 
ванна lvann 
корыто küna 
шайка kapp, kibu 
бочка aam, waat 
втулка puun 
обиты peale aetnd 

7 1 . 

тутъ siin 
нарисовано joonistatud 
корзинки korwi 
мйшка kotti 
сахарница fukrutoos 
груши pirnid 
мука jahu 
ничего mitte midagi 
развязанъ lahtiseotud 
завязанъ kinniseotud 
куски tükid 
сахару suhkru suhkrut 
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73. 

улей mesipuu 
лейка walamisekcmn 
растетъ kaswab 
около kõrloal, ümber 
пчелы mesilased 
ужалятъ nõelawad 
будетъ saab, он 
больно lv alus 
прикладываю panen 
провозку tõmban 
линую joonistan 
чашки kanfid (kaalul) 
цепочка kett 
на КОЛЬЦЕ rõnga otsas 
на крючки kongsn otsas 
прикргшленъ kinnitatnd 
къ коромыслу kaalnpnu 

lkülge 
ГИрЯ pouun 

кулекъ kotike 

73. 
сорочка särk, hame 
ниже allpool 
кальсоны aluspüksid 
подвязки säärepaelad 
фуфайка wammus, kanifol 
нагрудникъ rinnapõll 
манишка nmnesk 
носовой nina-
платокъ rätik 
бйлье pesu 
подвязываютъ seotakse 
на грудь rinna peale 
вынимяю wõtan wälja 
сморкаюсь auustan 

прячу peidau 
вынь wõia loalja 
высморкайся uuuska 
спрячь peida ära 

74. 
крыса rott 
мышь hiir 
мышка hiireke 
кота kass 
мышеловка hiirelõks 
другая teine 
бедная waene 
больше suurem 
поймалъ püüdis kinni 
держитъ peab kinni 
подняла tõstis üles 
мордочку ninakese 
у кого kellel 
ужъ juba 
знаемъ teame 
любишь armastad 
лакомиться maiustada 
доживешь elad 
до б'вды hädani 
воруешь warastad 
ловко osawasti, julgesti 
въ тотъ sinna 

75. 
самоваръ thecmasiu 
блюдце alustass 
ложечка lusikakeue 
чайиикъ theekann 
молочникъ piimakann 
чайница theetoos 
кофейница kohwitoos 
кофейникъ kohwikann 
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масленка wõitoos 
низенькихъ madalate 
кранъ kraan 
крышками kaantega 
спереди eespool 
носикъ tila, nina 
сзади taga, tagapool 

7«. 

трубы torud 
самоварная theeinafina 
водосточная wee, wihma 
дымовая suitsu 
мызыкальнал mängu 
прибита kinni löödud 
льется kallab, jookseb 
брызги pisarad, piisad 
дымъ suits 
трубочистъ korstnapilhkija 
чиститъ puhastab 
гиря pomm 

77. 

деревянная puune 
пологъ sängi eesriie 
подушка padi 
простыня woodilina 
одеяло waip, tekk 
постель woodi, säng 
покрываютъ kaetakse 
стелютъ laotatakse 
мебель mööbel 

78. 

нодносъ kandik 
бокалъ lveiniklaas 
банка purk 

блюдо waagen 
пустое tiihi 
изъ кружки toobist 
на тряпку nartsu peale 
была oli 
сухая kuiw 
мокрая märg 
выжимаю wäänan 

79. 

заложила pani 
ручки käekesed 
бвжитъ jookseb 
братъ wend 
кричитъ kisendab 
смотри waata 
взялъ wõtsid 
такое niisuguse 
спросила küsis 
нашелъ leidsin 
отв'Ьтилъ wastas 
разделили jagasiwad 
пополамъ pooleks 
съвли sõitoad ära 
нодъ мышку iatnla all 
изъ комнаты toast 
сажусь istun 

80. 

острая teraw 
тупыя nürid 
иголка nõelakene 
проведи tõmba 
сотри pühi ära 
прикладываю panen 
держу pean, hoian 
поясъ wöö 



81. К о м н а т а eep-
д и т а г о 0 е д у л а . 

комната tuba 
еердитаго loihase 
р-вшалъ rehkendas 
задачу ülesannet 
не могъ ei fnntnud 
разсердился sai pahaseks 
бросилъ wiskas 
лвнивый laisk 
учебныя пособ1я õpeabi-

[nõud 
географическую geograh-

[mia 
резинку kummi 
расписаше уроковъ tun-

Î niplaan 
гласныя täishealiknd 
согласныя nmbhealiknd 
безгласныя healela 
посредине keskkohal 
противъ wastu 
выше kõrgemal 
ниже madalamal 
назови nimeta 
сосчитай ахш, loe 
раньше warem 
не доетаетъ puudub 
перепиши kirjuta ümber 
слова sõnad 
подчеркни tõmba joon alla 

«*» 

82. Д Ъ т е к а я к о м ­
н а т а . 

въ колыбели kiigus, hällis 
качаетъ kiigutab 

сестра õde 
старше wanem 
кудрявые käharad 
одвтъ on seljas 
рукавами käistega 
обута on jalas 
сл'вдуюцця järgmised 
игрушки mänguasjad 
лошадка hobusekene 
мячикъ pall 
зайчикъ jänes 
палочки pulgakesed 
барабанить trummeldab 
по» барабану trummi 
привязана seotud 
возить weab 

83. В а с я и К о л я . 

вблизи ligidal 
говорить räägib 
давай hakkame 
камешками kiividega 
нехорошей mitte hea 
не жалйешь ei kahetse 
стыдно häbi 
стало hakkas, sai 
почему mispärast 

84. 

муравей sipelgas 
комаръ sääsk 
безъ крыльевъ tiiwadeta 
паукъ ämblik 
паутина ämblika wõrk 
ракъ wähk 
ползетъ roomab 
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85. 

тополь papel 
сосна mänd 
жолудь tamme tõru 
почка pung, urb 
хвоя okkad 
растутъ kaswawad 
лиственное lehe-, 
хвойное okas-, 
похожа sarnane 

86. Одна няня и 
пятеро дътей. 

голенькое paljas, halasti 
няня lapsehoidja 
дитя laps 
развело laotas 
растопырило ajas laiali 
плачетъ nutab 
утираетъ pühib 
слезы pisarad 
кулачкомъ rusikakesega 

87. 

овальное pikergune 
булки saia 
хлъба leiba 
крендель kringel 
нисколько mitu 
баранокъ rõngassai 
выше всего kõige kõrgem 
ниже madalam 
на немъ tema peäl 

88. 

мычитъ l 

пасется вдали sööb kau-
r . lgel 

у быка härjal 
злые kurjad 
у теленка Masikal 
бубенчикъ kuljus 

89. 
можно wõib 
переносить fcrnoa 
мвста kohast 
изразцовая kahwlikiwi-
въ нижней части alu-

smifes jaos, 
дверцы uksed 
поддувало õhuauk 
занавесь eesriie 
колпакъ wari 
вытяшная труба tõmba-

[urise-, (õhuauk) 
OO. 

гребенка kamm 
согнутый paenutatud 
полотенце käterätik 
ньшалка warn, nagi 
рукомойникъ pesemise-

[nõu 
колышекъ tallo, wai 
зеркало peegel 
кувпшнъ kruus 
тазъ alune 
шпилька juuksenõel 
бритва habemenuga 
расчесываемъ soeme 
приглаживаемъ silitame 
умываемся peseme 
изображение knju 
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пришпиливаемъ paneme 
[finni 

бреемся ajame habet 
стрижемъ lõikame, pöame 

91* 
здашя hooned 
строешя ehitused 
землянка mullaonn 
изба majakene, onn 
домъ maja 
дворецъ palee, loss 
церковь kirik 
вкопанное kaewetnd 
вдали kangel 
видны näha 
строится ehitatakse 
поднимается tõuseb üles 
живетъ elab 
выходитъ tõuseb, tuleb 

[wälja 
государь keiser 
возвышается kerkib, sei-

[föb 
башня torn 
въ которомъ mille sees 
молятся palntakse 
Богу Inmalat 

l)3. М ы ш к а и 
к о т ъ . 

выглянула loaatas wälja 
изъ норки augukesest 
пристально terawasti 
испугалась ehmatas 
.спряталась peitis 
не дождался ei ootanud 

въ соседнюю kõrlvalole-
[wasse 

черезъ pärast, üle 
снова uuesti 
боязливо kartliknlt 
осторожно ettewaatlikult 
вылъзла ronis wälja 
стала hakkas 
бегать jooksma 
корочку kooriknkese 
начала hakkas 
грызть närima 
услыхалъ kuulis 
шумъ kära 
подкрался hiilis 
прыгнулъ hüppas 
поймала püüdis 
котъ-мурлыка nnraja 

[kass 
только lvaewalt, kui 
заскребете krabistab 
гдъ-нибудь kuskil 
вдругъ korraga 
блеснетъ wilksatab 
грозными kurja 
очами silmadega 
хитрый kawal 
скачешь hüpe 
поводить siputab 
въ страхи kartuses 
свренькш hall 
звврокъ loomake 
отъ врага waenlase eest 
уходитъ läheb ära 
колодецъ kaew 
коромысло kaelpuud 
на плечи 



93. П т и ч Ш д в о р ъ . 
птичШ дворъ linnu hoow, 

[aed 
цыплятъ kanapoegi 
широко laiali 
раскрылъ tegi lahti 
громко waljusti 
кукурекаетъ kireb, lanlab 
красный pnnane 
гребень hari 
сережки lõpukfed 
шпоры kaunuksed k̂ana 
курица-насвдка hauduja 
что-то midagi 
клюетъ nokib 
хочетъ tahab 
влет-вть sisse lennata 
курятникъ kanaknnt 
повернула pööras 
прочитанное läbiloetud 
между keskel, wahel 
пригожъ nägus 
удалъ wahwa 
свЪтъ ilm 
будто весь nagu kõik 
огневой tuline 
нарядъ ehe 
блестятъ hiilgawad 
ною laulan 
равныхъ sarnaseid 
въ бою lahiugus 

94. К о л я и С а ш а , 
родные lihased 
воввратился tuli tagasi 
текутъ weerewad, jookse-

[urno 

некрасиво mitte ilus 
улюбается uaeratab 

95. ДЪти 
посадила paui, seadis 
вынула wõttis wälja 
розовеньщя roosipnnafed 
хлыстикъ piitsake 
заинька jäuesekene 

96. Д о б р а я д е ­
в о ч к а . 

букетъ lillekimp 
голубенький sinine, sini-

поблагодарила tänas 
закричала kisendas 
принесла tõi 
поставила pani 

97. Д в а ц ы п л е н к а . 
нашли leidsid 
соломинку õlekese 
съ колоскомъ ptaga 
схватили wõtsiwad 
тянуть tõmbama, kisku-

[ma 
клювиками nokadega 
оборвалась läks katki 
воробей warblane 
подлетЪлъ lendas juurde 
унесетъ wiib ära 
выклюетъ nokib wälja 

98. Д о б р ы й м а л ь -
ч и к ъ . 

пришелъ tnli 



c^(ypsp^%XT 
въ лавку poodi 
купилъ õstis 
сдачи tagast 
по дорогв teel 
домой kodu 
нищаго sandi 
отдалъ andis 
потомъ peäle selle 
жаль kahju 
ПОДСВГБЧНИКЪ lühter, 

^küünlajalg 
горитъ põleb 

99. Х р о м о й И 
е л ъ п о й . 

хромой lombak 
слъпой pime 
пришлось juhtus 
переходить üle minema 
быстрый nobedast, ruttu-

ĵookswast 
ручей jõest 
указывала näitas 
благополучно õnnelikult 

100. Н е у с л у ж л и ­
в ы й Г р и ш а . 

неуслужливый osawõt­
mata, mitteaitaja 

одолжи laena 
на минутку minutiks 
въ отвъть tu astu seks 
носи too, kanna 
нуженъ tarwis 
помоги aita 
уложить seaöida 
укладывай pane, sea 

любили ли kas armasta­
siwad 

товарищи seltsimehed 

101. Т р о й к а . 

с^лъ istns 
тройка kolnie hobuse sõit 
на козлы puki peäle 
ямщикъ postipoiss, kutsar 
возжи ohjad 
стиснулъ pigistas 
гикнулъ kilkas 
бичъ piits, piitsa 
взвплъ keerutas 
чуть-чуть peaaegu 
не укатилъ ei sõitnud ära 
видно on näha 
страхъ hirm 
только üksnes 
пляшутъ tantsi load 
впередъ edasi 

102. Н е а к к у р а т ­
н ы й м а л ь ч и к ъ . 

неаккуратный korratu 
проснется ärkab üles 
начнетъ hakkab 
вещи asju 
разыскивать otsima 
возится aeleb, möllab 
каждое iga 
утро hommiku 
опоздаетъ jääb hiljaks 
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103. Ж а д н ы й 
м а л ь ч и к ъ . 

жадный ahne 
запустилъ а\а§, laskis 
захватилъ wõttis 
столько nii palju 
удержать kinni pidada 
не проходила ei peäsenud 

M i 
назадъ tagasi 
въ узкое kitsa 
горлышко kaela 
жаль kahju 
разстаться lahkuda 
злился wihastas 
вынуть wälja wõtta 
долженъ pidi 

104. К о з е л ъ и 
м а л ь ч и к ъ . 

козелъ sokk 
дразнить äritawa 
ударилъ lõi 
льбомъ otsaesisega 
прогнала ajas ära 
со двора õuest wälja 
солнце päike 
всходитъ tõuseb üles 
лучи kiired 
расходятся lähewad laiali 
возвращаюсь tulen tagasi 

105. С с о р а б р а т а 
и с е с т р ы . 

ссора riid 
не тронь ära puudu 

разсвлись istusid eraldi 
по разными mitmesse 
обоимъ mõlematel 
скучно igaw 
отчего mispärast 
молотитъ peksab reht 

106. Г р а м о т е й . 

грамотей kirjaoskaja 
умгЬлъ mõistis 
просить paluma 
отдать anda, saata 
отвелъ wiis, saatis 
полгода poolaasta 
считать arw aina 
плавники oimud 
хвостъ \aba 

107. Н а двор-Ь 
в е с н а . 

весна kewade 
тепло soe 

I потекла jooksis 
изъ лучинъ peergudest 
по пруду tiiki mööda 
отъ в'втра tuulest 
плыли ujusiwad 
скакали hüppasiwad 
ничего mitte midagi 
впереди ees 
оселъ eesel 
копыто kabi 
медведь karu 
ревётъ möirgab, müriseb 
блеетъ mökitab, määgib 
овца lammas 

2) 



108. Б а б к а и 
в н у ч к а . 

у бабки wanaema! 
внучка lapselaps 
спала magas 
пекла küpietas 
мела pühkis 
мыла pesi 
пряла ketras 
ткала kudus 
легла heitis 
тогда siis 
половая põranda 
сапожная \aapa 
подметаю pühin 

109. Л г у н ъ . 
лгунъ waletaja, petja 
подлгь ääres 
волки hundid 
смеется naerab 
опять jälle 
показались tuliwad näh­

tawale 
снова uuesti 
никто mitte keegi 
на помощь abiks 
передушили ni urdsiw a d 
горько kibedasti 
догоняешь ajab taga 

110. Д о г а д л и в ы й 
м а л ь ч и к ъ . 

догадливый märkaja, aru­
saaja 

кружиться keerlema 
махнулъ lõi 

зад-влъ puutus külae 
разбилась läks kattt 
керосинъ lambi õli 
вспыхнулъ läks põlema 
разлился jooksis laiali 
испугался ehmatas 
пламя tuleleek 
потухло kustus 
деревня küla 

l i l . Клаееъ. 
портретъ näopilt 
Государя Императора 

Николая Александро­
вича Keisri Herra Ni-
lai Aleksandrowitschi 

парты kooli pingid 
каеедра kantsel, kõnetool 
губка käsn, wamm 

113. Р у е с к ш на­
р о д н ы й г и м в ъ . 

Боже Jumal 
Царя Keisrit 
храни kaitse 
Сильный Wägew 
Державный Kuulus 
царствуй walitse 
на славу auuks 
намъ meile 
на страхъ hirmuks 
врагамъ waenlastele 
православный õigeusu-

sliste 
Церковно - Славянское 

чтение kiriku-SIaawi keele 
pugemine 

молитвы palwed 

file:///aapa


К. 3aik'i 
Raamafih kirjufüsmaferjali- ja waateKaaMe-

ladu jn Kauplus 
fTnrtttc Peterburi uul.nr. 2, Henning» hlatftl.ja 
ИЛ11 I l l o , Riia unl. nr. 83. 

IMfWeeS, Peterburi uul. nr. 77, 

soowitud oma rikkalikust ladust üksikult ja hulga wiisi 
teadusliku, waimuliku ja i lmaliku sisuga Eesti-
keelseid raamatuid liht- ja iluköites. Koik uued 
raamatud on kohe pääle ilmumist saada ja niisamuti ka 
kõik ennemalt ilmunud raamatud, millede trükk weel 
otsas ei ole. 

Täielik ladu ksoli-raamatllid 
uusi ja pruugituid, mis linna- ja maakoolides tarwita-
takse ja pääle selle on kõik muud õpeabinõud üksikult ja 
suuremal mõõdul odawate hindadega saada. 

tem on suures waljawall-
kus saada kõige odawamate hindadega. 

A l К I IИ41 Pir i päewaviltide, postkaartide ja males-
n i D U l l l l i i f j luse salmide jaoks suurepäralist wäl-

jawalikus. Hinnad odawad. 
Suur täielik wäljawalik kirjutusmaterjali, 

nagu: kirjutuspaberid, postpaberid, ilupaberid, kirjaümb-
rikud, heftid, kladed, suled, sulepääd, pliiatsid, igasugust 
tinti, taskuraamatud j . n. e. suures wäljawalikus odawate 
hindadega. 
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-stkaarta 
kõige uuemate mustritega Lihawõtte, Suwiste ja Jõulu 
pühadeks, Uueks aastaks, kõige tähtpäewade jaoks, nn 
kui sünni-, leeri-, kihluse-, pulmapäewaks j . n. e. Armas-
tajad, lillekaartid, looduse ilu. Eesti- ja Liiwimaa maa-
kohad ja kõiksugu muid postkaartiNd kõige suuremas wälja-
walikus. 

lihtsaid ja toredaid 
sündimise-, leeri-, pul-
ma- ja hõbepulma 

ajaks, leina^ puhul kaastundmise kaartisid j . n. e. 
Õl iwärwi ja l iht h i l t i f id, p i ld i raamisid ja 

raamiliistusid suures wäljawalikus ja parajate hindadega. 
Konfettifid, ferpentinistd ja pilthoftkaartisid 

tantfu-õhtuteks lendawa posti jaoks. 

cugemilekz тШк wälja 
tinna ja maale kõige uuemaid ja Waremalt i lmunud 
raamatuid wähese maksu eest. 

Tarwitan jällemüüjaid teistes paikades ja annan 
neile kõige paremad protsendid. 

Iällemüüjatel, Kooliõpetajatel, seltsidel, raamatukogu­
del, lugemiseringidel kõige kasulikum sisseostu koht. 

Kirjalikud tellimised täidetakse ruttu. 
Rohket osawõtmist lootma jäädes 

lõige auustusega 

IH laik') raamatukauplused 
, «v \ lurjewls — Cartus ja Mitmes. 
noo>inivwvvasnAHva 
l . US33 , 1 _ •_ 24 ДА 
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